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DELIVERY NOTE

Company
Magna PT S p.A swichmrton siservadl (| NN
Fficajsu qualita e quantita
VIA DEI CICLAMINI 4 vertitep Delivery Number 85088434
70026 MODUGNO BA ! Ship to Party 1452539
’ 8039’) {O 1/) Sold to Party 1452539
ITALY -
D1 0 ; Delivery Note Date 30.07.2020
S 1 § @%9(9'5 l Print Date 30.07.2020
KUEHNE+NAGEL s... Shipping Type o
ACCETTAZIONE MERCE ggg’é’ ng Point Gentral i“’,rg
Quantita dickiarata: -
Quantita effettiva: ZO @’O Your Sales Representative
Tipo Imballaggio; [ David Kommer
Quantita Imballi: M 0170 633-6881
Conformita alle schede d'imgbalio: @/ 'II; g;gg: g}'ﬁg;g
g:;aaco HO:O? ‘%7)/0 E david.kommer@wuerth-industrie.com

Your Contact In Bad Mergentheim
f Stephanie Kohler
T 07931 91 2448

F 07931 91 4679

— E stephanie.koehler @wuerth-
E— industrie.com
—— Dear Sir or Madam:
—
== Thank you for your order. The following articles are included in this delivery:
—
mmwsws  Unloading Point 14249
—
=—— YourData Our Data
I Your Purchase Crd 550004330201 Proc. No.: 0085372
= Purch.orderdate 17.01.2020 Sales Order 30456903
Date £9.07.2020
Vendor No. 81000716
Created by Stephanie Kohler
Line Item No. PU* CoO Quantity Internal Data
Ord. item Item Description Cust. Tariff Code Weight
your item Expiry Date
10 0991210848 094 500 E-PL 20,000 PC
10 Automotive articles 73181595 518 KG
A/SCR-6RD-FLG-10,.8-GMW3044-M8X50-DRW
Lot 4305895489
Customer ltem Number 9009070710
No. of Packages 1
Total Weight 546.5 KG

Remaining articles are supplied separately for reasons of optimal dispatch.

Shipping Point
WKL2

* PU = Pack unit

Wirth Industrie Service GmbH & Co. KG - 97930 Bad Mergentheim - T +49 (0)7931 91-0 - F +49 (0)7931 91-4000 - info@wuerth-industrie.com - www.wuerh-industrie.com
Address; Drillbarg - 87980 Bad Mergentheim - Headquarter in Bad Mergentheim - County court Uim HRA 680768

Unlimited partner: Wiirth Industrie Senvice Venwaltungs-GmbH, 74650 Kiinzelsau, county court Stuttgart HRE 590633

Managing Directors: Rainer Barkert, Ralf Gehringer, Martin Jaul, Margus Otto, Eberhard Scheuber
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DECLARATION

I, the undersigned, declare that the goods listed on this document 85088434 marked
in column CoO with E-.." originate In EU and satisfy the rules of origin goveming preferential trade with

-18,No,
-CH

-TR

- BA, RS, ME, I, MK, MX, ZA, CL, AL, KR, FO, JO, LB, P8, XC, XL, CO, PE

- DZ, EG{Egypt), SY, MA, TN, UA, MD, GE

- CARIFORUM, CAM, CAS, ESA-Staaten, West-Pazifik-Staaten (PG - FJ), Cl, XK

1 declare that: No cumulation applied

1 undertake to make available to the customs authorities any further supporting documents they require.
Bad Mergentheim, 31.07.2020

Johannes Schmitt

Qrigin representative

This document was created automatically and is valid without a signature.

85088434
2/2

Do you have any questions about your delivery? We'll be happy to help you. Please be ready to quote the data in the delivery note

header. Thank you very much!

We deliver in accordance with our known terms and conditions of sale and delivery.
To do this please refer to our general terms and conditions which you can find at www.wuerth-industrie.com/aghb.

Shipping Point

WKL2




AMBER TRANS

. r~ &, Jaroty, ul. Stawigudzka 14 lok. A
. m s s PL- 10-687 Olsziyn,
. be,-fmz;f,ﬂ:vﬁawﬁmr info@amber-trans.pl .
Nadawca (nazwisko lub nazwa, adres, kra]) MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY
I Absender (Name, Anschyift, Land) INTERMATIONALER FRACHTRRIEF N

Sender (narge pddress, cuuz;z) INTERNATIOHAL COMSIGNEMENT o
- N
M é’é_‘ Ninlefszy przewtz podiega wle migezy jp
72 / / / /\ drogawego fowardw (CMR) bez wzgledu na iasqkolwlek plw:lwna klauzula,

Dlose Bestizderung unterileg! rotz elner gegen- This carrlaga Is sobjfect, notwilhstanding any
|l'gen Abmachung den Bestimmungsn des clausa to the contrary to tha Convesilon on
7 }F' Cg z gg@ 6’? /) Hﬂz&FWlf”ﬁhm“ tiber den Boltrd the Conirzct for the Inltermational Carrlage of
) — A e, Im Inter, St varkehe (CMR) goods by road {CMA)
Qdhlorea (nazwisko lub nazwa, adres, kra) i Przawainik {nazwisko lub nazwa, adres, kra])
2 Empiznger {Name, Anschrift, '-3““) 186 Frachitahrer (Name Ansehriff, Land) AMBER TRANS
GUNSTQHP-B (nama. address country) Carrier (nams addipss, country) Jaroty
Ef~ T =75l Stawigudzka 14 lok. A

V fﬁ' ?r l C‘){ C(_)g}af[ﬂ// JAnorv,ul.. STAWIGUDZKA 14 LOK, A PL - 10-687 Olsztyn

PL=10-687 OLSZTYN, INFO I AMBER-TRANS,PL NiP: 7393341284
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) Mie[sce przeznaczenla (mlsjscowoss, kraf) P
s 3 A}:sllarsr‘lj.lntusurt des Gules (Ot Land) - Kafe|nl przewoZnicy (nazwisko fub nazwa, adres, kraj)
5 f ds (place, 3
£ Placa of delhvery of the goads (place, country) 7 Nachfalgende Frachtfhrer (Namie, Anschrift, Land)
_ﬁg 1 7—-. H (9 D u 9 /\/ O Suceesslve carrlers {name, address, countiy)
& Zastrzedenla | uwagi przewoinika (tylko zamaczene)
§ 8 Vorbehalte und Bemerkungen dar Frachtiuhrer {nur ankreuzen}
£y MieJsce i data zafadowanla (migjseawnss, kra), data) Carrler's reservations and ohservalions (only checked)
=BE 4 Ort und Tag der Ubernahme des Gules {Ort, Land, DBatum)
g% g Place and date of taking over the goods {place, country, date) D Klerorwea ple bt obecty prry zatadunbn f Des Fabver war bed der Verladung mich amwesend f The drivey was nol present atfoadlng.
£53 Pramwatn ae poncs: I VoS ) Dot Fracktthves i ke 2
Egz . § - Z 0 [ F rmmmvtmmwmmmummmmmmmhmmfm@rmvm '
FEF —
%‘;% Bak premainlk ple b o T 2p0dn0se r {1 Eswar unmbglich, dia Waren
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53 | b Belgsige Dokumente A - e sl G,
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E‘EE F R [4 CJ‘I F—B ﬂ /EF D | p Ik ¢ opakwa /f Doy Frasht/ver Irigl kel Veraniweorhung Wt don faidischen inhall der
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= Marks and Nos Number of packages Method of packing Nature of goods Stallstical number Gross welght In kg Volume n m?
o CuhoPrre T sut /A3
* - ’L ; d /
=) Z 57
] LARTON Eooss v
+ ’
E “ lette </fs
= c‘ﬁyﬁﬁpa € 4l
3%5 .
ge%
TSE
i
Y=
s .
F t———
~§£ I
isz Klasa Liezba Litera -
g%g Klasse Zltfer Buchstabe (ADF")
gE Class Number Lelter
Ei Instrukcja nadawey . Postanowienla specjaine
£p 3 Aawelsungen des Absenders 9 Eesandere Verelnbaningen
E 3 Sandar's Instructions Speclal apreements
;E% 2Zatadunek / Ladestelle { Loading polnt Rozladunek / Entladestelle / Officading point
n‘;::'l;: Pustych palat zastawiona: | Pod Pod A Pustych eurcpalet oddano;
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Postanowlenla odnodnle przewoZnego Nadawca J Absender [ Sendsr; Qdblorea f Empfanger / Conslgnee:
1 Frachtzahlungsanwelsungen

Instrustion 2s to payment for carrlage

PrzewoZna zaptacona / Frel / Carifage paid
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